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TEXT:

TRANSLATION

ANALYSIS

SM
	1)
	rai
	de
	.
	
	
	

	
	rai1
	de1
	
	
	
	

	
	do
	real
	
	
	
	


‘Yes.’ $N=Stephen Morey$
	2)
	na
	na
	ming
	tape**
	hpe
	su
	bai
	.

	
	naa4=
	naa4
	ming1
	tape
	phee4
	suu1
	bai1
	

	
	2sg=
	poss
	name
	tape
	a.ag
	tell
	imp
	


‘Tell your name to the tape.’ $N=Stephen Morey
Ga/reng Nawng
	3)
	a
	nye
	na
	ming
	gaw
	ga/reng
	nawng
	.

	
	aa1
	nyee4
	naa4
	ming1
	go1
	g%reng4
	noong1
	

	
	excl
	1sg.poss
	poss
	name
	top
	caste name
	2nd son
	


‘Ah, my name is Ga/reng Nawng.’ 
0’06”

	4)
	ga/reng
	nawng
	singhpaw
	ding maisa
	aa
	re
	re
	.

	
	g%reng4
	noong1
	sing4pho?3
	ding1 mai4saa4
	aa1
	ree1
	re1
	

	
	caste name
	2nd son
	Singpho
	Singpho title
	excl
	do
	real
	


‘I am Ga/reng Nawng Singpho, of the Ding Maisa.’
	5)
	dai
	na
	gaw
	ngai
	htaw
	goi
	nan
	wa

	
	dai1
	naa4
	go1
	ngai1
	thoo5
	goi4
	nan4
	waa1

	
	that
	poss
	top
	1sg
	yonder
	at
	from
	def


	
	gaw
	n-dai
	inglik
	na
	dumsi
	sa/hkru
	a
	da/goi

	
	go1
	n4dai1
	inglik
	naa4
	dum4sii1
	s%khruu5
	aa1
	d%goi4

	
	top
	this
	English
	poss
	thirty
	nine
	excl
	there


	
	japan
	ma/jan
	du
	wa
	re
	.
	
	

	
	japan
	m%jaan1
	duu1
	waa4
	re1
	
	
	

	
	pn
	war
	come
	cos
	real
	
	
	


‘Then, as for my coming from over there, in the English (year) (19)39, the Japanese war came there.’
0’20”

	6)
	m
	japan
	ma/jan
	du
	na
	gaw
	dai
	ma/li

	
	m1
	japan
	m%jaan1
	duu1
	naa4
	go1
	dai1
	m%lii1

	
	excl
	pn
	war
	come
	seq
	top
	that
	four


	
	si
	son*
	goi
	wa
	a
	du
	nga
	yawng

	
	sii1
	son
	goi4
	waa1
	aa1
	duu1
	ngaa5
	yong5

	
	ten
	year
	at
	def
	hesit
	come
	have
	when


	
	wa
	ngai
	ya
	i
	hteng
	hpe
	ngai
	chu

	
	waa1
	ngai1
	ya?2
	ii1
	theeng1
	phee4
	ngai1
	cuu4

	
	def
	1sg
	now
	1pl
	pl
	a.ag
	1sg
	only


	
	n
	re
	lawlaw
	sa/brang
	mang
	sa/brang
	mang

	
	n4-
	ree1
	lo1lo?3
	s%brang1
	maang1
	s%brang1
	maang1

	
	neg-
	do
	many
	young man
	youth
	young man
	youth


	
	bawk
	hpe
	gaw
	ja
	american**
	i
	la

	
	bok2
	phee4
	go1
	ja?2
	american
	ii4
	laa4

	
	group
	a.ag
	top
	err
	american
	ag
	take


	
	wa
	ra/gaw
	.
	

	
	waa4
	r%=go1
	
	

	
	cos
	real=top
	
	


‘And when the Japanese had come, when the year (19)40 had come, the Americans took us all the young men, not just only me.’
Notes:
*<6:10> Assamese word


**<6:26> English word

	7)
	american**
	la
	wa
	na
	gaw
	hpen
	tai
	da/goi

	
	american
	laa4
	waa4
	naa4
	go1
	pheen1
	tai4
	d%goi4

	
	american
	take
	cos
	seq
	top
	war
	become
	there


	
	ning
	sawt
	re
	na
	gaw
	hpenla
	tai

	
	ning4
	sot2
	ree1
	naa4
	go1
	pheen1laa1
	tai4

	
	only
	like
	do
	seq
	top
	soldier
	become


	
	CID**
	tai
	sawt
	rai
	na
	gaw
	nang

	
	CID
	tai4
	sot2
	rai1
	naa4
	go1
	nang1

	
	spy branch
	become
	like
	do
	seq
	top
	2sg


	
	wa
	gaw
	choi
	a
	ma/li
	si
	ning
	.

	
	waa1
	go1
	coi1
	a?2
	m%lii1
	sii1
	ning1
	

	
	def
	top
	know
	decl
	four
	ten
	year
	


‘After the Americans took us, the war began, and there only in this way we became army persons, you may know it, is was in (19)40.’
	8)
	ma/li
	si
	ai
	soli*
	ra/gaw
	.
	

	
	m%lii1
	sii1
	ai5
	soli
	r%=go1
	
	

	
	four
	ten
	one
	running
	real=top
	
	


‘And it continued on into 1941.’
	9)
	dau
	ma/li
	si
	n-hkawng
	goi
	du
	yawng
	gaw

	
	dau1
	m%lii1
	sii1
	ng1khong5
	goi4
	duu1
	yong5
	go1

	
	that
	four
	four
	two
	at
	come
	when
	top


	
	american**
	bawk
	gaw
	dai yawng
	bai
	wa
	ra/he
	.

	
	american
	bok2
	go1
	dai1 yong5
	bai4
	waa4
	r%=hee
	

	
	american
	group
	top
	then
	return
	cos
	real=still
	


‘Then in 1942 all the Americans went back.’
	10)
	nang
	ga
	hpung
	sa/ra
	sa
	u
	law
	.

	
	nang5
	ga?2
	phung4
	s%raa?2
	saa4
	u?2
	loo4
	

	
	here
	place
	proh
	sound
	prt
	imp
	imp
	


‘Don’t make sound here.’
Notes:
This line is addressed to his grandchildren.
	11)
	a
	dai
	na
	gaw
	ma/li
	si
	ma/sum
	ga/ba

	
	aa1
	dai1
	naa4
	go1
	m%lii1
	sii1
	m%sum1
	g%be?2

	
	excl
	that
	poss
	top
	four
	ten
	three
	step


	
	nga
	yawng
	december**
	a
	december**
	na
	uttoro*

	
	ngaa5
	yong5
	december
	aa1
	december
	naa4
	uttoro

	
	have
	when
	december
	hesit
	december
	poss
	18


	
	tarikh*
	goi
	ngai
	kumchai kawng
	ga
	goi
	n-den

	
	tarikh
	goi4
	ngai1
	kum4chai1 koong4
	gaa4
	goi4
	n4den4 

	
	date
	at
	1sg
	pn
	land
	at
	caste name


	
	dawne
	woi
	nawn
	ne
	.
	
	

	
	doo1nee1
	woi4
	non4
	ne1
	
	
	

	
	pn
	accompany
	bring
	real
	
	
	


‘When 1943 was nearly arrived, in December, N-den Dawne brought me to Kumchai Kong on the 18th.’
Notes:
*<11:15,16> Assamese words


**<11:11,13> English words


The phrase ga/be nga yawng ‘nearly come’. This refers to 18th December 1942.
	12)
	singhpaw
	...
	singhpaw
	ma/reng
	nga
	re
	ngu
	ri
	.

	
	sing4pho?3
	...
	sing4pho?3
	m%reeng1
	ngaa5
	re1
	nguu1
	rii1
	

	
	Singpho
	...
	Singpho
	village
	have
	real
	say
	lv
	


‘He said there was a Singpho village.’
Awng San
	13)
	december**
	na
	uttoro*
	tarikh*
	i
	.
	

	
	december
	naa4
	uttoro
	tarikh
	ii4
	
	

	
	december
	poss
	18
	date
	qn
	
	


‘It was on the 18th December, was it?’ $N=Awng San$
Notes:
*<13:3,4> Assamese words


**<13:1> English word

Ga/reng Nawng
	14)
	a
	a
	.
	
	
	

	
	aa1
	aa1
	
	
	
	

	
	excl
	excl
	
	
	
	


‘Yes, yes.’
Notes:
Partially spoken at the same time as (13)

Awng San
	15)
	o
	.
	
	
	

	
	o1
	
	
	
	

	
	excl
	
	
	
	


‘I see.’ $N=Awng San
Ga/reng Nawng
	16)
	deng
	gaw
	dai
	tiallis*
	ang
	goi
	sang
	nga

	
	deng4
	go1
	dai1
	tiallis
	ang4
	goi4
	sang5
	ngaa1

	
	then
	top
	that
	43
	at
	at
	enter
	fut


	
	yawng
	le
	da/goi
	nan
	nga
	ri
	nga
	ri

	
	yong5
	le1
	d%goi4
	nan4
	ngaa5
	rii1
	ngaa5
	rii1

	
	when
	emph
	there
	from
	have
	lv
	have
	lv


	
	ngai
	nga
	na
	gaw
	hatsolis*
	son*
	sodin*
	ang

	
	ngai1
	ngaa5
	naa4
	go1
	hatsolis
	son
	sodin
	ang4

	
	1sg
	stay
	seq
	top
	47
	year
	freedom
	at


	
	ngai
	biya*
	pati*
	re
	.
	

	
	ngai1
	biya
	pati
	re1
	
	

	
	1sg
	marriage
	do
	real
	
	


‘Then, when 1943 was being entered, from there I was staying here, being here, and having been here when we got independence in 1947, I married.’
Notes:
*<16:4,21-23,26,27> Assamese words

	17)
	dai
	na
	daini
	du
	hka
	nga
	re
	da/wa

	
	dai1
	naa4
	dai1ni?3
	duu1
	kha?2
	ngaa5
	re1
	d%=waa

	
	that
	poss
	today
	come
	decl
	stay
	real
	that=def


	
	hka
	at solis*
	son*
	goi4
	da/bu
	ga
	na
	gam

	
	kha?2
	at solis
	son
	at
	d%buu1
	gaa4
	naa4
	gaam1

	
	decl
	48
	year
	at
	pn
	land
	poss
	1st son


	
	wa
	nga
	ra/gaw
	.
	
	
	

	
	waa1
	ngaa5
	r%=go1
	
	
	
	

	
	def
	stay
	real=top
	
	
	
	


‘And then, coming up to today, there is my first son (born) in 1948 who is now living in Da/bu village.’
1’32”

	18)
	dai
	sawt
	re
	nawng
	daini
	du
	hkamu
	ni

	
	dai1
	sot4
	ree1
	nong4
	dai1ni?3
	duu1
	kha?2muu1
	nii1

	
	that
	like
	do
	then
	today
	come
	although
	2pl


	
	hteng
	rau
	ngai
	yawng
	rau
	ram
	ra
	ri
	.

	
	theeng1
	rau4
	ngai1
	yong5
	rau4
	ram1
	raa5
	rii1
	

	
	pl
	together
	1sg
	all
	together
	equal
	should
	lv
	


‘Like this, from then until today, (I have been) with you people together.’
Notes:
According to Awng San, the translation of ram here would be ‘staying here without clashing with anybody; friendly with everyone’
	19)
	ka/ma
	rau
	mu
	hkai
	case**
	ma/kawt
	ma
	n

	
	k%maa1
	rau4
	muu1
	khai4
	case
	m%kot2
	maa1
	n4-

	
	who
	together
	also
	what
	case
	case
	one
	neg-


	
	soli*
	na/gaw
	.
	
	
	

	
	soli
	n%=go
	
	
	
	

	
	running
	seq=top
	
	
	
	


‘There were no case and no dispute with anybody.’
Notes:
*<19:9> Assamese word


**<19:5> English word

	20)
	ga/ja
	ri
	nga
	re
	ngu
	na
	gaw
	ngai
	.

	
	g%jaa1
	rii1
	ngaa5
	re1
	nguu1
	naa4
	go1
	ngai1
	

	
	good
	lv
	have
	real
	say
	seq
	top
	1sg
	


‘It was all good, I am saying.’
Awng San
	21)
	htaw
	hkan
	i
	dai
	sa/na
	na
	man
	mung

	
	thoo5
	khaan4
	ii4
	dai1
	s%naa1
	naa4
	maan1
	mung5

	
	yonder
	river bank
	adv
	that
	1pl
	poss
	Burma
	country


	
	goi
	nga
	ahking
	goi
	...
	ma/reng
	da/goi
	nga

	
	goi4
	ngaa5
	a4khing1
	goi4
	...
	m%reeng1
	d%goi4
	ngaa5

	
	at
	have
	time
	at
	...
	village
	there
	have


	
	re
	awadi
	.
	
	

	
	re1
	a4-waa1dii1
	
	
	

	
	real
	or-fa.el.br
	
	
	


‘Were there our villages on the Burma side at that time, uncle?’
Ga/reng Nawng
	22)
	ma/reng
	goi
	wa
	htaw
	hpakan
	hara
	goi
	hawra

	
	m%reeng1
	goi4
	waa1
	thoo5
	pha4kan4
	hara
	goi4
	hoo5raa1

	
	village
	at
	def
	yonder
	pn
	hesit
	at
	yonder


	
	lau
	i
	ga/dung yang
	.
	
	

	
	lau4
	ii4
	g%dung4 yaang1
	
	
	

	
	after
	adv
	pn
	
	
	


‘There was a village, on the other side of Phakan, Ga/dung Yang (village).’
Awng San
	23)
	o
	ga/dung yang
	goi
	nga
	re
	.
	

	
	o1
	g%dung4 yaang1
	goi4
	ngaa5
	re1
	
	

	
	excl
	pn
	at
	stay
	real
	
	


‘Oh, you stayed there is a Ga/dung Yang.’ $N=Awng San$
Ga/reng Nawng
	24)
	m
	ga/dung yang
	ngu
	re
	goi
	nga
	re
	.

	
	m1
	g%dung4 yaang1
	nguu1
	re1
	goi4
	ngaa5
	re1
	

	
	excl
	pn
	say
	real
	at
	stay
	real
	


‘Yes, I stayed in the place called Ga/dung Yang.’
	25)
	da/goi
	wa
	singhpaw
	ma/reng
	nga
	re
	.

	
	d%goi4
	waa1
	sing4pho?3
	m%reeng1
	ngaa5
	re1
	

	
	there
	def
	Singpho
	village
	have
	real
	


‘There are Singpho villages there.’
Notes:
At that time they all these villages were nat sacrificing villages, but now are all Christian. He confirmed in discussion that his parents both spoke Jinghpaw, but that it was quite different from the Singpho spoken here in Kumchai; but that the language of the Hukong valley was more or less the same as here in Kumchai. The location of Ga/dung Yang is beyond the Hukong valley.
	26)
	la/wa
	ga
	ngu
	ri
	mu
	nga
	re
	.

	
	l%waa5
	gaa4
	nguu1
	rii1
	muu1
	ngaa5
	re1
	

	
	pn
	land
	say
	lv
	also
	have
	real
	


‘There is also a village called Lawa.’
	27)
	ga/dung yang
	ngu
	ra/mu
	i
	gaw
	ga/dung yang

	
	g%dung4 yaang1
	nguu1
	r%=muu
	ii1
	go1
	g%dung4 yaang1

	
	pn
	say
	real=also
	1pl
	top
	pn


	
	goi
	nga
	re
	nga
	ra/gaw
	.
	

	
	goi4
	ngaa5
	re1
	ngaa1
	r%=go1
	
	

	
	at
	stay
	real
	say
	real=top
	
	


‘It is said that we staying at Ga/dung Yang.’
Awng San 
	28)
	ga/dung yang
	goi
	da/goi
	nga
	htum
	nai
	dai yawng

	
	g%dung4 yaang1
	goi4
	d%goi4
	ngaa5
	thum4
	na=ii4
	dai1 yong5

	
	pn
	at
	there
	stay
	finish
	seq=adv
	then


	
	hpen
	wa
	ka/paw
	awadi
	wa
	dai yawng
	.

	
	pheen1
	waa1
	k%poo?2
	a4-waa1dii1
	waa1
	dai1 yong5
	

	
	war
	def
	blast
	or-fa.el.br
	def
	then
	


‘After being there in Ga/dung Yang, then the war started.’ $N=Awng San$
Ga/reng Nawng
	29)
	a
	dai
	...
	daigoi
	ning
	hpen
	ka/paw
	ngai
	deng

	
	aa1
	dai1
	...
	dai1goi1
	ning4
	pheen1
	k%poo?2
	ngai1
	deng4

	
	excl
	that
	...
	there
	only
	war
	blast
	1sg
	then


	
	wa
	sodhor*
	bosor*
	boyokh*
	re
	nye
	na
	.

	
	waa1
	sodhor
	bosor
	boyokh
	ree1
	nyee4
	naa4
	

	
	def
	14
	year
	age
	do
	1sg.poss
	poss
	


‘At that place only, the war began, and I then I was fourteen years old.’
Notes:
*<29:11-13> Assamese words

Awng San
	30)
	sodhor*
	bosor*
	re
	o
	...
	

	
	sodhor
	bosor
	re1
	oo1
	...
	

	
	14
	year
	real
	excl
	...
	


‘Fourteen years old ...’ $N=Awng San$
Notes:
*<30:1,2> Assamese words

Ga/reng
	31)
	deng
	gaw
	hpen
	du
	wa
	ha
	re
	ti
	.

	
	deng4
	go1
	pheen1
	duu1
	waa4
	ha?2
	ree1
	tii4
	

	
	then
	top
	war
	come
	cos
	decl
	do
	prt
	


‘Then the war came.’
	32)
	hpen
	du
	wa
	gaw
	ti
	ngai
	gaw
	n

	
	pheen1
	duu1
	waa4
	go1
	tii4
	ngai1
	go1
	n4-

	
	war
	come
	cos
	top
	prt
	1sg
	top
	neg-


	
	kam
	a
	law
	.
	
	
	
	

	
	kam4
	a?2
	loo4
	
	
	
	
	

	
	want
	decl
	prt
	
	
	
	
	


‘When the war came, I was not interested, (did not want)
	33)
	ba*
	ngai
	gaw
	sa
	gaw
	law
	ngu
	ra/wa

	
	ba
	ngai1
	go1
	saa1
	go?3
	loo4
	nguu1
	r%=waa

	
	or
	1sg
	top
	go
	fut.imm
	prt
	say
	real=def


	
	n
	nga
	re
	he
	ti
	.
	

	
	n4-
	ngaa4
	re1
	hee1
	tii4
	
	

	
	neg-
	have
	real
	still
	qn
	
	


‘And there was no quesiton of my wanting to go.;
Notes:
*<33:1> Assamese word


This means that he had no choice, he was drafted into the army

	34)
	motot de*
	sengelia*
	hkai
	...
	n-dai
	phoji*
	sa/nat
	lang

	
	motot de
	sengelia
	khai4
	...
	n4dai1
	phoji
	s%nat2
	lang1

	
	means
	tender age
	what
	...
	this
	army
	gun
	carry


	
	dang
	sa/kaw
	yawng
	la
	wa
	ha
	ti
	.

	
	dang1
	s%ko?2
	yong5
	laa4
	waa4
	ha?2
	tii4
	

	
	win
	prt
	all
	take
	cos
	decl
	prt
	


‘That means that whoever was very young and able to carry a gun was dragged into the army.’
Notes:
*<34:1,2,6> Assamese words


He confirmed that he was involved in shooting fights with the Japanese

2’23”
	35)
	sa/na
	i
	sa
	ri
	sa
	ri
	american**
	bawk

	
	s%na?3
	ii4
	saa1
	rii1
	saa1
	rii1
	american
	bok2

	
	night
	adv
	go
	lv
	go
	lv
	american
	group


	
	wa
	htaw
	jote tote*
	penleng
	nan
	parachute**

	
	waa1
	thoo5
	jote tote
	peen1leng4
	nan4
	parachute

	
	def
	yonder
	here and there
	aeroplane
	from
	parachute


	
	goi
	khat
	di
	nga
	re
	yu
	re
	he

	
	goi4
	khat3
	dii1
	ngaa5
	re1
	yu?2
	re1
	hee1

	
	at
	fall
	lv
	have
	real
	descend
	real
	still


	
	ti
	guila
	ma/li
	gula
	ma/sum
	re
	nawng
	gaw
	.

	
	tii4
	gui4laa1
	m%lii1
	gui4laa1
	m%sum1
	ree1
	nong4
	go1
	

	
	prt
	clf
	four
	clf
	three
	do
	then
	top
	


‘They came in the night, those  Americans, here and there parachutes were falling from aeroplanes, and they came down by threes and fours.’
Notes:
*<35:11> Assamese word


**<35:7,14> English words

2’33”

	36)
	dai
	ma/reng
	gaw
	sa
	yawng
	dai
	sawt
	re

	
	dai1
	m%reeng1
	go1
	saa1
	yong5
	dai1
	sot2
	ree1

	
	that
	village
	top
	go
	when
	that
	like
	do


	
	soi*
	bazi*
	hat*
	bazi*
	gaw
	ma/reng
	goi
	dam

	
	soi
	bazi
	hat
	bazi
	go
	m%reeng1
	goi4
	daam1

	
	six
	o’clock
	seven
	o’clock
	top
	village
	at
	roam


	
	re
	he
	.
	
	
	

	
	re1
	hee1
	
	
	
	

	
	real
	still
	
	
	
	


‘So they were roaming about in the villages at 6 or 7 (at night).’
Notes:
*<36:9-12> Assamese words

	37)
	sa/brang
	mang
	bawk
	wa
	le
	dai yawng
	hka/ni

	
	s%brang1
	maang1
	bok2
	waa1
	le1
	dai1 yong5
	kh%nii1

	
	young man
	youth
	group
	def
	emph
	then
	3pl


	
	la
	wa
	ra/gaw
	.
	
	

	
	laa4
	waa4
	r%=go1
	
	
	

	
	take
	cos
	real=top
	
	
	


‘And then they came and took all the young men away.’
Notes:
Ga/reng Nawng’s parents had both died by the time this happened, but he did get to meet his brothers and sisters again, though they stayed in Burma.
	38)
	la
	wa
	na
	htaw
	nam
	i
	camp**
	kuri*

	
	laa4
	waa4
	naa4
	thoo5
	nam5
	ii4
	camp
	kuri

	
	take
	cos
	seq
	yonder
	forest
	adv
	camp
	do


	
	re
	he
	da/goi
	la
	wa
	re
	hka/ni
	bawk

	
	re1
	hee1
	d%goi4
	laa4
	waa4
	re1
	kh%nii1
	bok2

	
	real
	still
	there
	take
	cos
	real
	3pl
	group


	
	basir
	he
	ti
	.
	

	
	basir
	hee1
	tii4
	
	

	
	select*
	still
	prt
	
	


 ‘Having taken us, they took us to a forest camp and then selected us.’
Notes:
*<38:8,17> Assamese words


**<38:7> English word

2’47”

	39)
	nang
	gaw
	CID**
	line**
	ga
	yawng
	gaw
	.

	
	nang1
	go1
	CID
	line
	ga?2
	yong1
	go?3
	

	
	2sg
	top
	spy branch
	line
	side
	go
	fut.imm
	


‘Words of the army “You go to the CID line.”’
Notes:
**<39:3,4> English words

	40)
	nang
	gaw
	ya
	hpen
	sa/rin
	ra
	re
	

	
	nang1
	go1
	ya?2
	pheen1
	s%rin4
	raa5
	re1
	

	
	2sg
	top
	now
	war
	teach
	should
	real
	


‘You should go and learn to be a soldier.’
	41)
	sawt
	di
	na
	gaw
	.
	

	
	sot2
	dii1
	naa4
	go1
	
	

	
	like
	do
	seq
	top
	
	


‘Like this.’
Awng San
	42)
	gam
	re
	n
	ne
	ri
	.
	

	
	gam1
	re1
	n4-
	nee4
	rii4
	
	

	
	distribute
	real
	neg-
	neg.be
	qn
	
	


‘They were distributed/divided, is it so?’
	43)
	gam
	wa
	re
	yawng
	.
	

	
	gam1
	waa4
	re1
	yong5
	
	

	
	distribute
	cos
	real
	all
	
	


‘All were divided.’
	44)
	singhpaw
	ka/sa
	ni
	ga/lang
	ma
	la/ngai
	ma

	
	sing4pho?3
	k%saa1
	nii1
	g%lang5
	maa1
	l%ngai5
	maa1

	
	Singpho
	child
	pl
	times
	one
	one
	one


	
	hpung
	re
	ri
	yawng
	n
	lu
	a
	.

	
	phung1
	ree1
	rii1
	yong5
	n4-
	luu5
	a?2
	

	
	group
	do
	lv
	all
	neg-
	get
	decl
	


‘We Singpho people, one time, we were not made into a single group.’
	45)
	hpung
	goi
	nang
	gaw
	dunghtawk
	tai
	na
	.

	
	phung1
	goi4
	nang1
	go1
	dung4thok3
	tai4
	naa5
	

	
	group
	at
	2sg
	top
	spy
	become
	imp
	


‘(To this) group “You become a spy.”’
	46)
	CID**
	tai
	na
	re
	da/goi
	sa/yawn
	gaw
	.

	
	CID
	tai4
	naa4
	ree1
	d%goi4
	s%yon1
	go?3
	

	
	spy branch
	become
	seq
	do
	there
	caus.go
	fut.imm
	


‘Some were forced/ordered to go and become CID.’
Notes:
**<46:1> English word
	47)
	nang
	gaw
	ya
	hpenla
	sa/rin
	na
	.

	
	nang1
	go1
	ya?2
	pheen1laa1
	s%rin4
	naa5
	

	
	2sg
	top
	now
	soldier
	teach
	imp
	


‘“You now learn to be soldiers (army).”’
Awng San
	48)
	dunghtawk
	mane*
	CID**
	hpe
	ngu
	re
	i
	.

	
	dung4thok3
	mane
	CID
	phee4
	nguu1
	re1
	ii4
	

	
	spy
	hesit
	spy branch
	a.ag
	say
	real
	qn
	


‘You called the CID as dunghtawk, isn’t it?’ $N=Awng San$
Notes:
*<48:2> Assamese word

**<48:3> English word
Ga/reng Nawng
	49)
	a
	dunghtawk
	mu
	CID**
	hpe
	.

	
	aa1
	dung4thok3
	muu1
	CID
	phee4
	

	
	excl
	spy
	also
	spy branch
	a.ag
	


‘Yes, the CID were called as spies.’
Notes:
**<49:4> English word
	50)
	sawt
	re
	nawng
	gaw
	daini
	du
	ya
	.

	
	sot2
	ree1
	nong4
	go1
	dai1ni?3
	duu1
	ya?2
	

	
	like
	do
	then
	top
	today
	come
	now
	


‘It was in this way, until today.’
	51)
	ya
	wa
	gaw
	a
	nye
	na
	asak
	wa

	
	ya?2
	waa1
	go1
	aa1
	nyee4
	naa4
	a4sak3
	waa1

	
	now
	def
	top
	hesit
	1sg.poss
	poss
	age
	def


	
	gaw
	ya
	sa/pa
	ning
	law
	ha
	ra/gaw
	.

	
	go1
	ya?2
	s%paa4
	ning1
	lo?3
	ha?2
	r%=go1
	

	
	top
	now
	many
	year
	much
	decl
	real=top
	


‘Now, my age is very great.’
	52)
	a
	ma/chat
	si
	ya
	sang
	wa
	ha
	ya

	
	aa1
	m%caat2
	sii1
	ya?2
	sang5
	waa4
	ha?2
	ya?2

	
	excl
	eight
	ten
	now
	enter
	cos
	decl
	now


	
	daining
	gaw
	.
	
	

	
	dai1ning1
	go1
	
	
	

	
	this year
	top
	
	
	


‘Yes, I have now entered my eightieth year, this year.’
Awng San
	53)
	american**
	bawk
	pru
	htum
	nai
	yawng
	wa

	
	american
	bok2
	pruu1
	thum4
	na=ii4
	yong1
	waa4

	
	american
	group
	arrive
	finish
	seq=adv
	go
	cos


	
	ha
	bai
	mu
	japan
	bawk
	...
	sang
	i
	.

	
	ha?2
	bai4
	muu1
	japan
	bok2
	...
	sang5
	ii4
	

	
	decl
	after
	also
	pn
	group
	...
	enter
	qn
	


‘After the Americans came, did they go back after the Japanese entered?’ $N=Awng San$
Notes:
**<53:1> English word
	54)
	a
	ja ...
	american**
	dimi
	british**
	he
	di

	
	aa1
	ja ...
	american
	di?2mi?2
	british
	hee1
	dii1

	
	excl
	err
	american
	err
	british
	still
	do


	
	nga
	re
	.
	
	

	
	ngaa5
	re1
	
	
	

	
	have
	real
	
	
	


‘The Ja, Americans, I mean only the British were there.’
Notes:
**<54:3,5> English words
	55)
	american**
	n
	nga
	re
	he
	.

	
	american
	n4-
	ngaa5
	re1
	hee1
	

	
	american
	neg-
	have
	real
	still
	


‘There were no Americans.’
Notes:
**<55:1> English word

This line refers to the war time.

	56)
	british**
	bawk
	yawng
	plane**
	goi
	yawng
	wa

	
	british
	bok2
	yong5
	plane
	goi4
	yong1
	waa4

	
	british
	group
	all
	plane
	at
	go
	cos


	
	ra/gaw
	.
	
	
	

	
	r%=go1
	
	
	
	

	
	real=top
	
	
	
	


‘All the British went by plane.’
Notes:
**<56:1,4> English words

	57)
	a
	dai yawng
	japan
	bawk
	pru
	re
	man
	mung

	
	aa1
	dai1 yong5
	japan
	bok2
	pruu1
	re1
	maan1
	mung5

	
	excl
	then
	pn
	group
	arrive
	real
	Burma
	country


	
	goi
	wa
	ga/ang
	mai
	agromon*
	ne
	.

	
	goi4
	waa1
	g%lang5
	ma=ii4
	agromon
	ne1
	

	
	at
	def
	times
	one=adv
	attack
	real
	


‘Ah, then the Japanese all entered into Burma, there was all at once an attack.’
Notes:
*<57:13> Assamese word

	58)
	bai
	lang
	ma
	nga
	na
	kunsu
	kun

	
	bai4
	lang5
	maa1
	ngaa5
	naa4
	kun1suu1
	kun4

	
	again
	times
	one
	have
	seq
	cattle
	maybe


	
	wa
	kun
	hkau
	wa
	kun
	a
	sa
	ri

	
	wa?2
	kun4
	khau4
	waa1
	kun4
	aa1
	saa4
	rii1

	
	pig
	maybe
	what
	def
	maybe
	hesit
	eat
	lv


	
	ga/leng
	re
	he
	ti
	.
	

	
	g%leng1
	ree1
	hee1
	tii4
	
	

	
	from one side
	do
	still
	prt
	
	


‘And then, they ate the cattle, pigs and so on, from one side.’
This refers to the Japanese.

3’47”

	59)
	dai
	di
	he
	ti
	pun solis*
	son*
	goi
	wa

	
	dai1
	dii1
	hee1
	tii4
	pun solis
	son
	goi4
	waa1

	
	that
	do
	still
	prt
	45
	year
	at
	def


	
	american**
	wa
	pru
	da/gaw
	force**
	wa
	.

	
	american
	waa1
	pruu1
	d%=go1
	force
	waa1
	

	
	american
	def
	arrive
	real=top
	force
	def
	


‘Then in 1945 the American force came.’
Note:
*<59:5,6> Assamese words


**<59:9,13> English words

	60)
	m
	dai
	re
	he
	hpen
	wa
	ma/nga

	
	m1
	dai1
	ree1
	hee1
	pheen1
	waa1
	m%nga?3

	
	excl
	that
	do
	still
	war
	def
	drive away


	
	ma/kau
	re
	.
	
	
	

	
	m%kau4
	re1
	
	
	
	

	
	discard
	real
	
	
	
	


‘The the (Japanese) warriors were driven away.’
Notes:
In this line, hpen is short for hpenla ‘soldier, army’
	61)
	dai
	wa
	gaw
	ti
	china
	mu
	nang
	da/gaw

	
	dai1
	waa1
	go1
	tii4
	china
	muu1
	nang5
	d%=go1

	
	that
	def
	top
	prt
	pn
	also
	there
	real=top


	
	phoji*
	wa
	.
	
	
	
	

	
	phoji
	waa1
	
	
	
	
	

	
	army
	def
	
	
	
	
	


‘And there were also Chinese in that army.’
	62)
	a
	deng
	gaw
	american**
	mu
	nang
	da/gaw
	.

	
	aa1
	deng4
	go1
	american
	muu1
	nang5
	d%=go1
	

	
	excl
	then
	top
	american
	also
	there
	real=top
	


‘And then Americans were also there.’
Notes:
**<62:4> English word

	63)
	dai
	na
	gaw
	hawra
	telenggu
	mu
	nga

	
	dai1
	naa4
	go1
	hoo5raa1
	telenggu
	muu1
	ngaa5

	
	that
	poss
	top
	yonder
	pn
	also
	have


	
	ra/gaw
	.
	
	
	

	
	r%=go1
	
	
	
	

	
	real=top
	
	
	
	


‘And there were also Telegus’
	64)
	degoi
	sa/nang
	sumhpaw
	mu
	nga
	ra/gaw
	.

	
	de1goi4
	s%nang1
	sum4pho?3
	muu1
	ngaa5
	r%=go1
	

	
	there
	1pl
	person
	also
	have
	real=top
	


‘And then our Singphos were also there.’
	65)
	hkang
	mu
	nga
	ra/gaw
	.
	

	
	khaang5
	muu1
	ngaa5
	r%=go1
	
	

	
	Naga
	also
	have
	real=top
	
	


‘And there were also Nagas.’
	66)
	yawng
	...
	
	
	

	
	yong5
	...
	
	
	

	
	all
	...
	
	
	


‘All of them ...’
Awng San
	67)
	ga/yaw
	ga/jam
	.
	
	
	

	
	g%yoo?2
	g%jam1
	
	
	
	

	
	mix
	mix
	
	
	
	


‘All mixed up.’ $N=Awng San$
Ga/reng Nawng
	68)
	m
	ga/yaw
	ga/jam
	re
	wa
	.
	

	
	m1
	g%yoo?2
	g%jam1
	re1
	waa1
	
	

	
	excl
	mix
	mix
	real
	def
	
	


‘Yes, all mixed up.’
	69)
	e
	ninghkan
	i
	ga/yaw
	ga/jam
	de
	chumhpaw

	
	ee5
	ning4khan4
	ii4
	g%yoo?2
	g%jam1
	de1
	cum4pho?3

	
	excl
	cause
	adv
	mix
	mix
	real
	person


	
	ka/sa
	wa
	ma/rai
	si
	ra
	mu
	haw
	goi

	
	k%saa1
	waa1
	m%rai4
	sii1
	ra?2
	muu1
	hoo5
	goi4

	
	child
	def
	anyone
	die
	decl
	also
	yonder
	at


	
	htaw
	goi
	bawk
	gaga gaga
	gaw
	ga/yaw
	ga/jam

	
	thoo5
	goi4
	bok2
	ga4gaa4 ga4gaa4
	go1
	g%yoo?2
	g%jam1

	
	yonder
	at
	group
	different.redupl
	top
	mix
	mix


	
	dat
	ma/kau
	he
	sa
	he
	re
	ra/gaw
	.

	
	dat2
	m%kau4
	hee1
	saa1
	hee1
	ree1
	r%=go1
	

	
	put
	discard
	still
	go
	still
	do
	real=top
	


‘And due to this, these mixed up people, when any person died here or there, they were mixed up in different groups
	70)
	nang
	gaw
	CID**
	sang
	na
	nang
	gaw

	
	nang1
	go1
	CID
	sang5
	naa5
	nang1
	go1

	
	2sg
	top
	spy branch
	enter
	imp
	2sg
	top


	
	hpenla
	sang
	na
	.
	

	
	pheen1laa1
	sang5
	naa5
	
	

	
	soldier
	enter
	imp
	
	


‘“You enter the CID, you enter the army”.’
Notes:
**<70:3> English word


The imperative particle na is here pronounced without the high falling tone
	71)
	hpenla
	sang
	na
	goi
	gaw
	sa/nat
	hta
	i

	
	pheen1laa1
	sang5
	naa4
	goi4
	go1
	s%nat2
	tha?2
	ii4

	
	soldier
	enter
	seq
	at
	top
	gun
	with
	adv


	
	hkai
	hta
	sa/rin
	re
	he
	bomb**
	ga/bai
	na

	
	khai4
	tha?2
	s%rin4
	re1
	hee1
	bomb
	g%bai5
	naa4

	
	what
	with
	teach
	real
	still
	bomb
	beat
	seq


	
	sa/rin
	re
	ga/leng
	tawng
	na
	sa/rin
	re
	a

	
	s%rin4
	re1
	g%leng4
	toong4
	naa4
	s%rin4
	re1
	aa1

	
	teach
	real
	roll
	lie
	seq
	teach
	real
	excl


	
	dai
	sawt
	re
	sa/rin
	re
	he
	

	
	dai1
	sot2
	ree1
	s%rin4
	re1
	hee1
	

	
	that
	like
	do
	teach
	real
	still
	


 ‘Those who entered in the army, learned to use guns or whatever, to place bombs and roll (wires) to lay (explosives), and so on.’
Notes:
**<71:14> English word

4’37”

Awng San
	72)
	awadi
	wa
	dai
	...
	dai
	nan
	wa
	ahking

	
	a4-waa1dii1
	waa1
	dai1
	...
	dai1
	nan4
	waa4
	a4khing1

	
	or-fa.el.br
	def
	that
	...
	that
	from
	return
	time


	
	goi
	ya
	n-ga
	bai
	pru
	ahking
	goi
	nam

	
	goi4
	ya?2
	ng4ga?2
	bai4
	pruu1
	a4khing1
	goi4
	nam5

	
	at
	now
	this side
	after
	arrive
	time
	at
	forest


	
	lam
	he
	pru
	wa
	ra/he
	.

	
	lam1
	hee1
	pruu1
	waa4
	r%=hee1
	

	
	road
	still
	arrive
	cos
	real
	


‘Uncle at the time of returning from there and coming to this side, did you come by forest road?’ $N=Awng San$
Ga/reng Nawng
	73)
	a
	nam
	lam
	na
	patkai
	lam
	.
	

	
	aa5
	nam4
	lam1
	naa4
	pat2kai1
	lam1
	
	

	
	excl
	forest
	road
	poss
	pn
	road
	
	


‘Yes by forest road, the Patkai forest.’
Awng San
	74)
	patkai
	lam
	dai
	nampawng
	lam
	.
	

	
	pat2kai1
	lam1
	dai1
	nam1pong4
	lam1
	
	

	
	pn
	road
	that
	pn
	road
	
	


‘The Patkai road, the Nam Pawng road.’ $N=Awng San$
Ga/reng Nawng
	75)
	ngai
	---
	nangga
	pru
	wa
	yawng
	gaw

	
	ngai1
	---
	nang5ga?2
	pruu1
	waa4
	yong5
	go1

	
	1ag 
	---
	here
	appear
	cos
	when
	top


	
	ga/lang
	ma
	pru
	yawng
	ngai
	modo*
	gau
	ri

	
	g%lang5
	maa1
	pruu1
	yong5
	ngai1
	modo
	gau5
	rii1

	
	times
	one
	appear
	when
	1sg
	motor car
	drive
	lv


	
	pru
	ha
	dai yawng
	wa
	gaw
	.

	
	pruu1
	ha?2
	dai1 yong5
	waa1
	go1
	

	
	appear
	decl
	then
	def
	top
	


‘I, when I came here, the first time I came driving a car.’
Notes:
**<75:13> Assamese word, from English


Awng San felt that the word sa/kaw /<SIL>s%koo1<SIL>/ would be more correct for ‘drive’
4’51”
Awng San
	76)
	dai
	htaw
	pangsau
	nan
	ning
	.
	
	

	
	dai1
	thoo5
	pang4sau4
	nan4
	ning4
	
	
	

	
	that
	yonder
	pn
	from
	only
	
	
	


‘From the Pang Sau only?’ $N=Awng San$
Ga/reng Nawng
	77)
	m
	htaw
	sumbuyang
	nan
	.
	

	
	m1
	thoo5
	sum4bu4yang1
	nan4
	
	

	
	excl
	yonder
	pn
	from
	
	


‘From yonder Sumbuyang.’
Awng San
	78)
	sumbuyang
	...
	
	
	

	
	sum4bu4yang1
	...
	
	
	

	
	pn
	...
	
	
	


‘Sumbuyang ...’ $N=Awng San$
Ga/reng Nawng
	79)
	modo*
	gau
	na
	gaw
	na
	ya
	borgolai
	goi

	
	modo
	gau5
	naa4
	go1
	naa5
	ya?2
	borgolai
	goi4

	
	car
	drive
	seq
	top
	here
	now
	pn
	at


	
	camp**
	nga
	american**
	na
	le
	C**
	company**
	C**

	
	camp 
	ngaa5
	american
	naa4
	le1
	C
	company
	C

	
	camp
	have
	american
	poss
	emph
	C
	company
	C


	
	company**
	nga
	da/goi
	da
	re
	.

	
	company
	ngaa5
	d%goi4
	daa4
	re1
	

	
	company
	have
	there
	keep
	real
	


‘After coming by Motor Car, at Borgolai, there was an American camp, C company and it was there at C company that I kept (the vehicle).’
Notes:
*<79:1> Assamese word


**<79:9,11,14-17> English words

	80)
	dai
	na
	bai
	lung
	wa
	ha
	.

	
	dai1
	naa4
	bai4
	lung4
	waa4
	ha?2
	

	
	that
	seq
	again
	go up
	cos
	decl
	


‘Then I went back up again.’
	81)
	lung
	wa
	ri
	bai
	yu
	yawng
	wa
	lekhapani

	
	lung4
	waa4
	rii1
	bai4
	yu?2
	yong5
	waa1
	lekhapani

	
	go up
	cos
	lv
	again
	descend
	when
	def
	pn


	
	tirap gate
	goi
	sa/na
	na
	thana*
	nga
	hteng
	goi

	
	tirap gate
	goi4
	s%naa1
	naa4
	thana
	ngaa5
	theeng1
	goi4

	
	pn
	at
	1pl
	poss
	station
	have
	pl
	at


	
	le
	degoi
	camp**
	nga
	re
	.
	

	
	le1
	de1goi4
	camp 
	ngaa5
	re1
	
	

	
	emph
	there
	camp
	have
	real
	
	


‘After going up, I again come down to (this time to) Lekhapani, at Tirap Gate when the police station is located, there there was a camp.’
Notes:
*<81:13> Assamese word


**<81:19> English word

	82)
	deng
	gaw
	haw
	la/hta
	ga
	china
	camp**
	nga

	
	deng4
	go1
	hoo5
	l%tha?3
	ga?2
	china
	camp
	ngaa5

	
	then
	top
	yonder
	upper
	side
	pn
	camp
	have


	
	re
	.
	
	

	
	re1
	
	
	

	
	real
	
	
	


‘And then on the upper side there was the Chinese camp.’
Notes:
**<82:7> English word

	83)
	e
	dai
	nan
	yu
	wa
	yawng
	re
	ha

	
	ee1
	dai1
	nan4
	yu?2
	waa4
	yong5
	ree1
	ha?2

	
	excl
	that
	from
	descend
	cos
	when
	do
	decl


	
	nye
	na
	n-dai
	accident**
	da/wa
	.

	
	nyee4
	naa4
	n4dai1
	accident
	d%=waa1
	

	
	1sg.poss
	poss
	this
	accident
	real=top
	


‘And when coming back down, that was when my accident (happened).’
Notes:
**<83:12> English word

Awng San
	84)
	karhi*
	hta
	i
	hka/la
	ri
	.

	
	karhi
	tha?2
	ii4
	kh%la?2
	rii1
	

	
	car
	with
	qn
	accident
	do
	


‘You had an accident with your car, did you?’ $N=Awng San$
Notes:
*<84:1> Assamese word

Ga/reng Nawng
	85)
	o
	karhi*
	wa
	.
	
	

	
	o1
	karhi
	waa1
	
	
	

	
	EXL
	car
	def
	
	
	


‘Yes, the car.’
Notes:
*<85:2> Assamese word
	86)
	nang
	nan
	...
	nang
	nan
	wa
	nampawng
	nan

	
	nang5
	nan4
	...
	nang5
	nan4
	waa1
	nam1pong4
	nan4

	
	there
	from
	..
	there
	from
	def
	pn
	from


	
	lung
	wa
	jawt
	patkai
	ga/le
	n
	du
	yawng

	
	lung4
	waa4
	jot2
	pat2kai1
	g%le?3
	n4-
	duu1
	yong5

	
	go up
	cos
	go out
	pn
	yet
	neg-
	come
	when


	
	htaw
	wa
	i
	ya
	yu
	wa
	ra/gaw
	.

	
	thoo5
	waa1
	ii4
	ya?2
	yu?2
	waa4
	r%=go1
	

	
	yonder
	def
	adv
	now
	descend
	cos
	real=top
	


‘From there, from Nam Pong I went up and out and did not come again to Patkai and on that side went down (i.e. into Burma)’
Notes:
This means that he went out of India crossing Nam Pong but not reaching Patkai, there seems to be another road that goes out India without crossing Patkai

	87)
	madraji*
	karhi*
	hta
	accident**
	wa
	n-dai
	goi
	.

	
	madraji
	karhi
	tha?2
	accident
	waa1
	n4dai1
	goi4
	

	
	Madras person
	car
	with
	accident
	def
	this
	at
	


‘It was with a Madrasi car that I had my accident.’
Notes:
*<87:1-2> Assamese words


**<87:4> English word

	88)
	a
	dai
	n-hpawt
	ngai
	wa
	medical**
	goi
	nga

	
	aa1
	dai1
	m4phot3
	ngai1
	waa1
	medical
	goi4
	ngaa5

	
	excl
	that
	after
	1sg
	def
	medical
	at
	stay


	
	wa
	re
	he
	.
	
	

	
	waa4
	re1
	hee1
	
	
	

	
	cos
	real
	still
	
	
	


‘After that I was in the hospital.’
5’37”

	89)
	a
	sawt
	re
	da
	wa
	re
	ngai
	.

	
	aa1
	sot2
	ree1
	daa4
	waa4
	re1
	ngai1
	

	
	excl
	like
	do
	keep
	cos
	real
	1sg
	


‘Ah, in this way I left (the army.’
Notes:
In other words he left the army due to these injuries.

Awng San
	90)
	lam
	bawk
	hkan
	khai
	ma
	gaga
	ma
	n

	
	lam1
	bok2
	khan4
	khai4
	maa1
	ga4gaa4
	maa1
	n4-

	
	road
	group
	cause
	what
	one
	different
	one
	neg-


	
	jamjau
	.
	
	
	
	

	
	jam1jau1
	
	
	
	
	

	
	suffering
	
	
	
	
	


‘On the road was there any difficulties?’ $N=Awng San$
Ga/reng Nawng
	91)
	n
	jamjau
	a
	lam
	ang
	.
	

	
	n4-
	jam1jau1
	a?2
	lam1
	ang4
	
	

	
	neg-
	suffering
	decl
	road
	at
	
	


‘There were no difficulties on the road.’
	92)
	gai
	lam
	goi
	gaw
	n-dai
	patkai
	htaw
	da/gap

	
	gai4
	lam1
	goi4
	go1
	n4dai1
	pat2kai1
	thoo5
	d%gap2

	
	very
	road
	at
	top
	this
	pn
	yonder
	pn


	
	bum
	goi
	gaw
	jamjau
	gaw
	gai
	jamjau
	nu

	
	bum5
	goi4
	go1
	jam1jau1
	go1
	gai4
	jam1jau1
	nuu1

	
	hill
	at
	top
	suffering
	top
	very
	suffering
	prt


	
	n-sawt
	re
	lung
	ra
	re
	he
	ti

	
	n4sot2
	ree1
	lung4
	raa2
	re1
	hee1
	tii4

	
	like
	do
	go up
	should
	real
	still
	prt


	
	kiki kawkaw
	modo*
	hta
	i
	le
	.
	

	
	kii?2kii?2 koo?2koo?2
	modo
	tha?2
	ii4
	le1
	
	

	
	twist and turn
	car
	with
	adv
	emph
	
	


‘It was very difficult on the Patkai, on yonder Dagap mountain road, in this way we had to go up – twisting and turning with the car.’
Notes:
*<92:25> Assamese word


There would have been an upwards gesture with the hands at this point.

	93)
	sa/ra sa/ra
	goi
	bulejar*
	hta
	i
	ga/nawng
	ri

	
	s%raa1 s%raa1
	goi4
	bulejar
	tha?2
	ii4
	g%nong4
	rii1

	
	place.redupl
	at
	bulldozer
	with
	adv
	push
	lv


	
	sa/lun
	saw
	karhi*
	wa
	.
	

	
	s%lun1
	so?
	karhi
	waa1
	
	

	
	caus.go up
	err
	car
	def
	
	


‘In some places we pushed by a bulldozer.’
Notes:
*<93:3,10> Assamese words

	94)
	a
	hka/ni
	na
	hora
	sanction**
	nga
	re
	he

	
	aa1
	kh%nii1
	naa4
	hora
	sanction
	ngaa5
	re1
	hee1

	
	excl
	3pl
	poss
	hesit
	sanction
	have
	real
	still


	
	karhi*
	.
	
	
	
	
	
	

	
	karhi
	
	
	
	
	
	
	

	
	car
	
	
	
	
	
	
	


‘They had a sanctioned vehicle.’
Notes:
**<94:5> English word


This means that the vehicle was not their own.

	95)
	sanction**
	htum
	re
	jang
	wa
	gaw
	ma/kau

	
	sanction
	thum4
	re1
	jang1
	waa1
	go1
	m%kau4

	
	sanction
	finish
	real
	when
	def
	top
	discard


	
	da
	re
	le
	.
	
	
	

	
	daa4
	re1
	le1
	
	
	
	

	
	keep
	real
	emph
	
	
	
	


‘When vehicle had ended its sanction, it was simply abandoned.’
Notes:
**<95:1> English word

	96)
	sanction**
	n
	htum
	jang
	gaw
	india
	bai

	
	sanction
	n4-
	thum4
	jang1
	go1
	india
	bai4

	
	sanction
	neg-
	finish
	when
	top
	pn
	return


	
	la
	ra/gaw
	.
	

	
	laa4
	r%=go1
	
	

	
	take
	real=top
	
	


‘If its sanction was not ended, it was taken back to India.’
Notes:
**<96:1> English word
	97)
	n-sawt
	re
	tinghtan
	ngu
	.
	

	
	n4sot2
	ree1
	ting1than1
	nguu1
	
	

	
	like
	do
	back and forth
	say
	
	


‘Like this it was backwards and forwards.’
	98)
	ngai
	gaw
	n-hkawng
	ma/sum
	yang
	bai
	ra/gaw
	.

	
	ngai1
	go1
	ng1khong5
	m%sum1
	yang5
	bai4
	r%=go1
	

	
	1sg
	top
	two
	three
	times
	return
	real=top
	


‘I went back two or three times.’
	99)
	nang
	nan
	ga/lang
	ma
	htaw
	nan
	yu
	gaw

	
	nang5
	nan4
	g%lang5
	maa1
	thoo5
	nan4
	yu?2
	go?3

	
	there
	from
	times
	one
	yonder
	from
	descend
	fut.imm


	
	le
	borgolai
	nga
	dai
	nan
	lung
	wa
	.

	
	le1
	borgolai
	ngaa5
	dai1
	nan4
	lung4
	waa4
	

	
	emph
	pn
	stay
	that
	from
	go up
	cos
	


‘From here, the first time when I came from there I stayed in Borgolai, and then went up again.’
	100)
	bai
	mu
	yu
	na
	tirap gate
	i
	nga

	
	bai4
	muu1
	yu?2
	naa4
	tirap gate
	ii4
	ngaa5

	
	again
	also
	descend
	seq
	pn
	adv
	stay


	
	dai
	nan
	yu
	.
	
	

	
	dai1
	nan4
	yu?2
	
	
	

	
	that
	from
	descend
	
	
	


‘And then again I came down, and stayed at Tirap Gate, and then again came down.’
	101)
	bai
	mu
	htaw
	segunbari
	goi
	camp**
	nga

	
	bai4
	muu1
	thoo5
	segunbari
	goi4
	camp
	ngaa5

	
	again
	also
	yonder
	pn
	at
	camp
	have


	
	ra/gaw
	.
	
	

	
	r%=go1
	
	
	

	
	real=top
	
	
	


‘After that there was a camp at yonder Segunbari.’
Notes:
**<101:6> English word

	102)
	dai
	wa
	B**
	group**
	.
	

	
	dai1
	waa1
	B
	group
	
	

	
	that
	def
	B
	group
	
	


‘That was for B group.’
Notes:
**<102:3,4> English words

	103)
	golai
	goi
	na
	C**
	group**
	.
	

	
	golai
	goi4
	naa4
	C
	group
	
	

	
	pn
	at
	poss
	C
	group
	
	


‘At (Bar)golai it was C group.’
Notes:
**<103:4,5> English words
Awng San
	104)
	C**
	group**
	.
	

	
	C
	group
	
	

	
	C
	group
	
	


‘C group.’ $N=Awng San$
Notes:
**<104:1,2> English words

Ga/reng Nawng
	105)
	dawng
	gaw
	lekhapani
	goi
	na
	A**
	group**
	.

	
	dong4
	go1
	lekhapani
	goi4
	naa4
	A
	group
	

	
	then
	top
	pn
	at
	poss
	A
	group
	


‘And then the one at Lekhapani was A group.’
Notes:
**<105:6,7> English words

	106)
	n-dai
	tirap gate
	goi
	nga
	n-sawt
	re
	da/gaw
	.

	
	n4dai1
	tirap gate
	goi4
	ngaa5
	n4sot2
	ree1
	d%=go1
	

	
	this
	pn
	at
	stay
	like
	do
	real=top
	


‘So I was staying at Tirap gate, like this.’
	107)
	dai
	lekhapani
	goi
	A**
	group**
	goi
	nga
	ra/goi

	
	dai1
	lekhapani
	goi4
	A
	group
	goi4
	ngaa5
	r%goi4

	
	that
	pn
	at
	A
	group
	at
	stay
	there


	
	ngai
	hpe
	n-den
	dawne
	n-goi
	lau
	la
	ra/wa
	.

	
	ngai1
	phee4
	n4den4
	doo1nee1
	ng4goi4
	lau1
	laa4
	r%=waa1
	

	
	1sg
	a.ag
	caste name
	pn
	here
	tell lie
	take
	real=def
	


‘While staying at Lekhapani A Group, lyingly N Den Done brought me here.’
Notes:
**<107:4,5> English words
Awng San
	108)
	n-den
	dawne
	.
	
	

	
	n4den4
	doo1nee1
	
	
	

	
	caste name
	pn
	
	
	


‘N-den Dawne.’ $N=Awng San$
Ga/reng Nawng
	109)
	m
	m
	.
	
	
	

	
	m
	m
	
	
	
	

	
	excl
	excl
	
	
	
	


‘Yes’
Awng San
	110)
	dai
	ahking
	n-goi
	sumhpaw
	hteng
	mu
	nga

	
	dai1
	a4khing1
	ng4goi4
	sum4pho?3
	theeng1
	muu1
	ngaa5

	
	that
	time
	here
	person
	pl
	also
	have


	
	ri
	n-goi
	wa
	.
	
	
	

	
	rii1
	ng4goi4
	waa1
	
	
	
	

	
	lv
	here
	def
	
	
	
	


‘At that time were there Singpho’s here?’ $N=Awng San$
Ga/reng Nawng
	111)
	sumhpaw
	he
	nga
	nu
	i
	.
	

	
	sum4pho?3
	hee1
	ngaa5
	nuu1
	ii
	
	

	
	person
	still
	have
	prt
	prt
	
	


‘Singphos were here!’
Notes:
It appears that Ga/reng Nawng is a little confused at this point.
	112)
	dai
	mu
	htaw
	na
	jinghpaw
	wa
	n
	nga
	.

	
	dai1
	muu1
	thoo5
	naa4
	jing4pho?3
	waa1
	n4-
	ngaa5
	

	
	that
	also
	yonder
	poss
	Jinghpaw
	def
	neg-
	have
	


‘But yonder Jingphos there were not.’
Awng San
	113)
	n-goi
	na
	singhpaw
	hteng
	gaw
	nga
	.

	
	ng4goi4
	naa4
	sing4pho?3
	theeng1
	go1
	ngaa5
	

	
	here
	poss
	person
	pl
	top
	have
	


‘The Singphos of here were here.’ $N=Awng San$
Ga/reng Nawng
	114)
	nang
	hteng
	na
	n-hpaw
	nga
	.
	

	
	nang5
	theeng1
	naa4
	m4pho?3
	ngaa5
	
	

	
	here
	pl
	poss
	person
	have
	
	


‘The people of here were there.’
Awng San
	115)
	nang
	ga
	direct**
	n-goi
	la
	wa
	ri
	kun

	
	nang5
	ga?2
	direct
	ng4goi4
	laa4
	waa4
	rii1
	kun4

	
	here
	side
	direct
	here
	take
	cos
	lv
	maybe


	
	dega
	kun
	la
	wa
	ri
	kun
	.

	
	de1ga?2
	kun4
	laa4
	waa4
	rii1
	kun4
	

	
	there
	maybe
	take
	cos
	lv
	maybe
	


‘Did he bring you directly here or somewhere else?’
Notes:
**<115:3> English word
	116)
	ngai
	direct**
	lekhapani
	man
	wa
	ngai
	hpe
	chumhpaw

	
	ngai1
	direct
	lekhapani
	nan4
	waa1
	ngai1
	phee4
	cum4pho?3

	
	1sg
	direct
	pn
	from
	def
	1sg
	a.ag
	person


	
	ma/reng
	nga
	re
	...
	
	

	
	m%reeng1
	ngaa5
	re1
	...
	
	

	
	village
	have
	real
	...
	
	


‘I directly from Lekhapani, (he tells me) that Singphos are here ...’ 
Notes:
**<116:2> English words
	117)
	ngai
	sumhpaw
	nau
	na
	ga
	n
	chat

	
	ngai1
	sum4pho?3
	nau4
	naa4
	gaa?2
	n4-
	cat1

	
	1sg
	person
	enough
	poss
	word
	neg-
	understand


	
	de
	he
	ngai
	wa
	.
	
	

	
	de1
	hee1
	ngai1
	waa1
	
	
	

	
	real
	still
	1sg
	def
	
	
	


‘I hardly understood Singpho language at all.’
	118)
	a
	nye
	ga
	mu
	hka/ni
	n
	chat

	
	aa1
	nyee4
	gaa?2
	muu1
	kh%nii1
	n4-
	cat1

	
	excl
	1sg.poss
	word
	also
	3pl
	neg-
	understand


	
	de ra/mu
	nepali
	ka/sa
	aima
	nga
	re
	.
	

	
	de1 r%muu1
	nepali
	k%saa1
	ai5maa1
	ngaa5
	re1
	
	

	
	in spite
	pn
	child
	one
	have
	real
	
	


‘And they didn’t understand my language, but nevertheless one Nepali was there.’
	119)
	da/wa
	htaw
	nan
	direct**
	ngai
	raw
	nang

	
	d%=waa1
	thoo5
	nan4
	direct
	ngai1
	ro?2
	nang5

	
	that=def
	yonder
	from
	direct
	1sg
	?
	here


	
	re
	le
	hki
	wa
	nepali
	ga
	ga/ja
	e

	
	ree1
	le1
	khii?2
	waa1
	nepali
	gaa?2
	g%jaa
	ee1

	
	do
	emph
	3sg
	def
	pn
	word
	err
	hesit


	
	ga/jai
	re
	re
	n-den
	dawne
	ra/gaw
	.

	
	g%jai1
	ree1
	re1
	n4den4
	doo1nee1
	r%=go1
	

	
	explain
	do
	real
	caste name
	pn
	that=def
	


‘He came straight away with me and he explained everything in his Nepali language to N-den Dawne.’
Notes:
**<119:4> English words

What happened was that N-den Dawne spoke Nepali with the Nepali man, and then translated into Ga/reng Nawng’s Jingpho.
	120)
	dai
	mang
	wai
	su
	n-hpaw
	ma/reng
	nga

	
	dai1
	maang1
	wa=ii4
	suu1
	m4pho?3
	m%reeng1
	ngaa5

	
	that
	youth
	def=ag
	tell
	person
	village
	have


	
	sa/ga
	.
	
	
	
	
	
	

	
	s%ga?2
	
	
	
	
	
	
	

	
	REP
	
	
	
	
	
	
	


‘That young fellow (Nepali) said that there was a Singpho village here.’
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	121)
	so
	yu
	sa
	gaw
	.
	

	
	soo1
	yuu1
	saa1
	go?3
	
	

	
	lets
	look
	go
	fut.imm
	
	


‘“Lets go and have a look.”’
Notes:
These are the words of the Nepali.
	122)
	e
	dai
	re
	nawng
	go
	yu
	sa
	da/goi

	
	ee1
	dai1
	ree1
	nong4
	go1
	yuu1
	saa1
	d%goi4

	
	excl
	that
	do
	then
	top
	look
	go
	there


	
	re
	ha?
	.

	
	ree1
	ha?2
	

	
	do
	decl
	


‘And then we went to have a look.’
	123)
	nang
	goi
	nye
	na
	hora
	hpenla
	na
	hkai

	
	nang5
	goi4
	nyee4
	naa4
	hora
	pheen1laa1
	naa4
	khai4

	
	here
	at
	1sg.poss
	poss
	hesit
	soldier
	poss
	what


	
	na
	card**
	hteng
	wa
	lekhapani
	burma
	camp**

	
	naa4
	card
	theeng1
	waa1
	lekhapani
	burma
	camp

	
	poss
	card
	pl
	def
	pn
	pn
	camp


	
	goi
	da
	ra/gaw
	nepali
	n-ta
	goi
	le
	.

	
	goi4
	daa4
	r%=go1
	nepali
	n4ta?2
	goi4
	le1
	

	
	at
	keep
	real=top
	pn
	house
	at
	emph
	


‘I had left my soldier’s card back at the Nepali’s house at the Lekhapani Burma Camp.’
Notes:
**<122:10,17> English words
	124)
	deng
	gaw
	ngai
	wa
	na
	dam
	sa

	
	deng4
	go1
	ngai1
	waa1
	naa5
	daam1
	saa1

	
	then
	top
	1sg
	def
	here
	roam
	go


	
	bai
	wa
	ngut
	ti
	dai
	nepali
	hteng
	wa

	
	bai4
	waa4
	ngut2
	tii4
	dai1
	nepali
	theeng1
	waa1

	
	return
	cos
	finish
	prt
	that
	pn
	pl
	def


	
	ni
	hka/ni
	gep*
	kuri*
	ma/kau
	wa
	re
	he

	
	nii1
	kh%nii1
	gep
	kuri
	m%kau4
	waa4
	re1
	hee1

	
	PL
	3pl
	stolen
	do
	discard
	cos
	real
	still


	
	nye
	na
	pass**
	bawk
	wa
	gumhprawng

	
	nyee4
	naa4
	pass
	bok2
	waa1
	gum4phroong4

	
	1sg.poss
	poss
	pass
	group
	def
	money


	
	ye
	hkai
	e
	.
	
	
	

	
	ye1
	khai4
	e1
	
	
	
	

	
	prt
	what
	prt
	
	
	
	


‘Then I came roaming to here, and when I went back, those Nepalis had stolen all my things, my pass and my money.’
Notes:
*<124:18,19> Assamese words

**<124:26> English word
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